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Аннотация 

Актуальность. Рассмотрена актуальная тема о междисциплинарных связях в преподавании 

иностранного языка в вузе. Цель исследования – обоснование концепции профессионально 

ориентированного учебного пособия по английскому языку для слушателей магистратуры 

по направлению «Международные отношения», в содержание которого включены инфор-

мационно-аналитические статьи СМИ и научные статьи политологов.  

Материалы и методы. В качестве основных методов использованы: теоретический анализ, 

интерпретация и синтез существующих подходов к междисциплинарности и к методике 

преподавания иностранных языков, анализ научных работ в области стилистики и медиа-

лингвистики, контент-анализ учебных пособий для магистрантов международников. 

Результаты исследования. Проведен сравнительный анализ рабочих программ по англий-

скому языку и дисциплине специализации и доказывается необходимость корреляции базо-

вых тем дисциплины с программой по английскому языку, реализуемых в Дипломатиче-

ской академии. С учетом двух периодов обучения в вузе определены критерии отбора тек-

стов для слушателей. Рассмотрены типы медиатекстов СМИ, их типологические черты и 

обоснована целесообразность включения новостных, информационно-аналитических и тек-

стов-очерков в учебные пособия в зависимости от периода обучения. Рассмотрены типоло-

гические черты стиля научной прозы жанра научной статьи. Сделан вывод о важности ис-

пользования научных статей политологов в пособиях для магистров. На основе изложенной 

концепции написано и апробировано пособие для слушателей магистратуры. 

Выводы. Целесообразно учитывать междисциплинарные связи в пособиях для междуна-

родников. Полученные результаты имеют прикладное значение для методики преподавания 

иностранных языков. 
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Abstract 

Importance. Interdisciplinary links in foreign language teaching in higher education is revealed. 

The purpose of the study is to substantiate the concept of a profession-oriented English textbook 

for master’s students in International Relations which incorporates information-analytical Media 

and scientific articles of political analysts. 

Materials and Methods. The main research methods used are: a theoretical analysis, interpreta-

tion and synthesis of the current approaches to interdisciplinary and methods of teaching foreign 

languages, an analysis of scientific research in the field of stylistics and media linguistics, content 

analysis of textbooks for master’s students. 

Results and Discussion. A comparative analysis of the working programs in the English language 

and that of specialization in “International Relations” is made. The research proved the need to 

correlate basic topics of disciplines of specialization with that of the English language, implement-

ed at the Diplomatic Academy. It outlined the criteria for English texts selection due to the two pe-

riods of study at higher educational establishment. Types of media texts, their typological charac-

teristics are considered. The use of news, information-analytical and text-features is substantiated 

in the textbooks depending on the period of study. The typical features of the style of scientific 

prose and the genre of scientific article are outlined. The research proved the relevance of using as 

text material the scientific articles of political analysts in the practice of teaching English to mas-

ter’s students. The textbook for master’s students is written and tested in the education process. 

Conclusion. It is advisable to take into account interdisciplinary connections in manuals for inter-

national students. The results obtained are of practical importance for the methodology of teaching 

foreign languages. 

Keywords: textbook for students in International Relations, interdisciplinary, criteria for texts se-

lection, information-analytical Media, scientific articles of political analysts 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

В эпоху высокоскоростного Интернета и 

искусственного интеллекта, прорывных тех-

нологических достижений и цифровых 

трансформаций все чаще встает вопрос о 

привлечении знаний из разных областей и 

развитии умений их синтезировать для ре-

шения проблемных задач. Молодой выпуск-

ник, попадая в такой меняющийся на глазах 

мир своей профессии, вынужден прилагать 

не только полученные профессиональные 

знания, но и интеллектуальные, привлекать 

знания из других областей, другими словами, 

быть разносторонне развитым специалистом.  

Поэтому все чаще в академических кру-

гах стали писать и говорить о необходимости 

формирования профессиональных и общих 

компетенций с учетом реализации междис-

циплинарных связей. 

Хотя, надо отметить, эта идея не такая и 

новая. О межпредметных связях писали, на-

пример, педагоги Я.А. Коменский (1955), 

Н.М. Черкес-Заде (1968), В.Н. Максимова 

(1987), Г.Ф. Федорец (1983). В своих трудах 

ученые рассматривали данное понятие с раз-

ных ракурсов. Так, Я.А. Коменский считал, 

что «все, что находится во взаимной связи, 

должно преподаваться в такой же связи, ибо 

это весьма важно для формирования систем-

ных знаний» [1, с. 288]. 

Н.М. Черкес-Заде, рассматривая меж-

предметные связи в качестве дидактического 

условия, подчеркивает, что, помимо система-

тизации учебного процесса и повышения 

прочности усвоения знаний учащимися, та-

кие связи усиливают их познавательный ин-

терес к обучению, приобщают к научным по-

нятиям о законах, идеях и теориях. Как след-

ствие, знания становятся не только конкрет-

ными, но и обобщенными, а учащиеся полу-

чают возможность приспосабливать эти зна-

ния к новым ситуациям на практике [2, с. 4]. 

B настоящее время в педагогических 

кругах понимают, что формирование про-

фессиональной компетентности выпускника 

вуза достигается на базе профессионально-

направленного обучения с учетом междис-

циплинарных связей учебных дисциплин. 

Более того, актуализация междисциплинар-

ных связей в процессе обучения предоставля-

ет дополнительные возможности повышения 

качества как дисциплин специализации, так и 

дисциплины «иностранный язык» без увели-

чения количества аудиторных часов [3; 4].  

Соответственно обучение, реализован-

ное таким образом, способствует развитию и 

активизации профессиональных, социальных 

и коммуникативных навыков будущего спе-

циалиста. Тем более что современное обра-

зование носит интеграционный характер, 

предполагающий применение разносторон-

них знаний, компетентности и умений выби-

рать и грамотно оперировать полученной 

информацией для решения поставленной за-

дачи. В ходе такого образования сглажива-

ются противоречия в усвоении знаний и ме-

тодов между науками. Другими словами, ак-

туализированная таким образом междисцип-

линарность направлена на связь дисциплин, 

возможность переноса знаний, умений и на-

выков из одной сферы в другую и на их ком-

плексное применение в профессиональной 

деятельности в дальнейшем.  

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Экспериментальное исследование во-

проса о применении междисциплинарного 

подхода к созданию учебных пособий для 

магистрантов международников было прове-

дено на занятиях по английскому языку в 

Дипломатической академии МИД России. 

Материалом исследования послужили труды 

как отечественных, так и зарубежных ученых 

по проблематике вопроса, аутентичные анг-
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лоязычные статьи журнала «Экономист» и 

научные статьи специалистов политологов. 

Использовались: методы теоретического 

анализа, интерпретации и синтеза сущест-

вующих подходов к междисциплинарному 

исследованию и к предметно-практической 

деятельности в области преподавания ино-

странных языков, а также метод критическо-

го анализа современных научных работ в об-

ласти стилистики и медиалингвистики. Осо-

бое внимание было уделено контент-анализу 

учебных пособий по английскому языку для 

магистрантов международников, что позво-

лило выявить пробелы в пособиях подобного 

рода в подборе текстового материала. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В профильном обучении иностранному 

языку в неязыковых вузах существует тен-

денция к изучению специализированного 

языка – языка профессии. С этой целью ста-

ли создаваться учебные и учебно-методи- 

ческие пособия, в которых предлагались 

специально отобранные по теме будущей 

специальности студента тексты. Такие тек-

сты, естественно, методически обрабатыва-

лись, представляя на выходе некий облег-

ченный вариант специализированного текста, 

но даже в таком виде они вызывали интерес 

у обучающихся не только к изучению ино-

странного языка, но и расширяли их круго-

зор по будущей специальности. Таким обра-

зом устанавливалась двусторонняя связь ме-

жду стремлением студента изучить ино-

странный язык и приобрести дополнитель-

ные знания по специальности в ходе прочте-

ния специализированных текстов.  

Применительно собственно к практиче-

скому занятию по иностранному языку ак-

туализация междисциплинарных связей по-

могает преподавателю четче сформулировать 

вопросы, задания и упражнения для студен-

тов, что в свою очередь способствует разви-

тию критического мышления и более глубо-

кому пониманию ими сложных концепций 

дисциплин специализации, ориентирует на 

использование и синтез знаний и умений из 

разных дисциплин. Систематическое исполь-

зование междисциплинарных связей создает 

преподавателю возможности активно поль-

зоваться дидактическими материалами и 

средствами наглядности (картами, таблица-

ми, слайд-шоу, иллюстрациями, видеофиль-

мами), относящимися к дисциплинам спе-

циализации при изучении иностранного язы-

ка. Возникает также потребность в смешан-

ных формах – обобщающих уроках, семина-

рах, конференциях, имеющих междисципли-

нарное содержание. Несомненно, такие фор-

мы требуют координации деятельности пре-

подавателей иностранного языка и дисцип-

лин специализации, изучения рабочих про-

грамм и календарно-тематических планов по 

дисциплинам специализации, взаимопосеще-

ния учебных занятий и лекции по профили-

рующим дисциплинам. 

Проиллюстрируем принцип междисцип-

линарного подхода к созданию учебных по-

собий по английскому языку в рамках Ди-

пломатической академии. 

Обращаясь к выпускникам вузов, приня-

тым впервые на дипломатическую службу, 

Министр иностранных дел Российской Фе-

дерации С.В. Лавров отметил, что «в совре-

менном мире дипломат – это универсальный 

человек и специалист, который должен обла-

дать знаниями языков, пониманием культур-

но-цивилизационного многообразия мира. 

Хорошо знать историю не только тех стран, в 

которых предстоит работать, но и прежде 

всего историю своего – российского – госу-

дарства»
1
. 

Отвечающая этим целям рабочая про-

грамма дисциплины «Иностранный язык – 

Английский» по направлению подготовки 

41.04.05 «Международные отношения» 

предполагает связь со знаниями и умениями, 

приобретаемыми в результате изучения дис-

циплин, таких как (Б1.О.06) Внешнеполити-

ческий процесс современной России, 
                                                                 

1 Выступление Министра иностранных дел Рос-

сийской Федерации С.В. Лаврова на встрече с выпуск-

никами вузов, принятыми впервые на дипломатиче-

скую службу. Москва, 31 октября 2023 г. 

https://www.mid.ru/ru/foreign_policy/news/1912880/ (дата 

обращения: 05.06.2025). 

https://www.mid.ru/ru/foreign_policy/news/1912880/
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(Б1.В.03) Дипломатия: эволюция и совре-

менная практика, (Б1.О.05) Глобальная безо-

пасность: новые вызовы и угрозы, (Б1.В.04) 

Международный терроризм и антитерроризм, 

а также (Б1.В.06) Международные конфликты 

и региональная безопасность
2
. 

С учетом требований данной рабочей 

программы кафедрой английского языка бы-

ла создана серия учебных пособий, по кото-

рым преподавание английского языка ведет-

ся достаточно долго и весьма успешно [5; 6]. 

Данные пособия реализуют принцип меж-

дисциплинарного подхода к освоению ино-

странного языка в широком смысле. То есть 

тщательно подобранные и апробированные 

годами наиболее частотные грамматические 

модели и лексические единицы, характерные 

для жанра СМИ, и статьи по тематике акту-

альных политических событий формируют у 

студентов общие представления о будущей 

профессии международника. Однако статьи, 

предложенные авторами в этих учебниках, не 

выдерживают проверки временем, и это оче-

видно, так как политическая ситуация в мире 

не является застывшим и стабильным факто-

ром, одни политические деятели сменяются 

другими, распадаются и появляются новые 

государства, меняется мировой порядок. Тем 

не менее, даже на примере таких статей 

можно проследить преемственность развития 

событий, проанализировать со студентами 

текущее положение дел с акцентом на пре-

дыдущие события, уточнить и откорректиро-

вать события, описанные в исследовании (мы 

называем этот вид деятельности “updating”). 

На этапе бакалавриата подобные пособия 

играют неоценимую роль, однако, в магистра-

туре, как нам думается, есть необходимость в 

более специализированных пособиях.  

Отталкиваясь от фактора междисципли-

нарности, рассмотрим ряд учебных пособий, 

предназначенных для магистров междуна-

родников. 

                                                                 
2 Рабочая программа дисциплины: иностранный 

язык (английский). Москва: Дипломатическая акаде-

мия МИД России, 2025. URL: https:/ 

/www.dipacademy.ru/documents/10154/41.04.05_МБ_Ин.яз.

_Английский_2025.pdf (дата обращения: 05.06.2025). 

В соответствии с целями, заявленными в 

рабочей программе дисциплины «Иностран-

ный язык – Английский», выпускник магист-

ратуры должен «уметь использовать ино-

странный язык в межличностном общении и 

профессиональной деятельности; восприни-

мать и анализировать в соответствии с по-

ставленной целью информацию на ино-

странном языке, полученную из печатных, 

аудио и визуальных источников в рамках 

профессиональной сферы общения; а также 

владеть необходимым терминологическим 

вокабуляром и понятийным аппаратом сфе-

ры международной деятельности»
3
. 

На сегодняшний день преподавание анг-

лийского языка в магистратуре по направле-

нию «Международные отношения» в основ-

ном ведется на базе политических статей, 

отражающих текущую обстановку. В зави-

симости от актуальности события на заняти-

ях обсуждаются нестабильная обстановка в 

странах Ближнего Востока, череда премьер-

министров во Франции, приостановка дея-

тельности правительства в США, падение 

рейтинга популярности британского пре-

мьер-министра Кира Стармера, назначение 

нового премьер-министра в Японии и т. д. На 

таких текстах студенты учатся реферировать, 

аннотировать и выражать свое критическое 

мнение [7; 8]. Однако, несмотря на такое те-

матическое разнообразие, и новостные и ин-

формационно-аналитические тексты СМИ 

строятся вокруг устойчивых и стереотипных 

«медиатопиков» и, разумеется, на базе стан-

дартного набора лексико-грамматических 

средств [9].  

Конечно, во многих нелингвистических 

вузах по направлению «Международные от-

ношения» сегодня осуществляется учет спе-

цифики будущей специализации на занятиях 

по английскому языку по следующим аспек-

там: изучение терминологического словаря и 

профессионально-ориентированное чтение, 

перевод, аудирование и говорение по тема-

тике международных отношений. Для этого 

выпускаются учебные пособия, в которых 

                                                                 
3 Там же. 

https://www.dipacademy.ru/%20documents/10154/41.04.05_МБ_Ин.яз._Английский_2025.pdf
https://www.dipacademy.ru/%20documents/10154/41.04.05_МБ_Ин.яз._Английский_2025.pdf
https://www.dipacademy.ru/%20documents/10154/41.04.05_МБ_Ин.яз._Английский_2025.pdf
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международная тематика, как правило (и 

снова!), охватывает глобальные темы: «Ви-

зиты», «Переговоры, обмен мнениями», 

«Война и международные конфликты», 

«Международные организации» и т. д. Как 

правило, это пособия, специализирующиеся 

только на одной стандартной теме по дисци-

плине специализации: «Дипломатия», «Меж-

дународные организации», «Международный 

терроризм», «Разоружение, контроль и не-

распространение ОМУ», «Международная 

экономическая безопасность» [10–12]. 

К моменту обучения в магистратуре, ко-

гда в бакалавриате уже прослушаны основ-

ные дисциплины специализации, а в магист-

ратуре идет собственно подготовка к написа-

нию магистерской диссертации, на занятиях 

по иностранному языку целесообразнее под-

бирать тексты к занятиям с позиции будущей 

профессии дипломата, международника и 

политолога. Подобные тексты являются 

ключевыми для понимания сути современ-

ных концепций международных отношений. 

Желательно использовать классические про-

изведения англоязычных политологов, таких 

как Дж. Найя, американского политолога, ав-

тора концепции «мягкой силы», Н.Дж. Спик- 

мэна, американского геополитика, одного из 

основателей классической реалистической 

школы в американской теории международ-

ных отношений, А.Т. Мэхэна, американского 

теоретика и историка, автора теории «мор-

ской силы». Заслуживают внимания труды 

наших отечественных политологов-междуна- 

родников, рекомендованных для прочтения и 

включения в ВКР, как, например, работы 

О.П. Иванова в области внешней и оборон-

ной политики США, европейской безопасно-

сти и теории международных отношений, 

М.А. Неймарка по исследованию теории и 

практики «мягкой силы», В.В. Штоля по 

внешней политике и геополитике, Т.В. Ка-

шириной по сфере российско-американских 

отношений, международной конфликтоло-

гии, В.А. Аваткова по международным и 

межнациональным отношениям. 

На основе анализа реализуемых в Ди-

пломатической академии программ по на-

правлению «Международные отношения», а 

также календарно-тематических планов ка-

федр, осуществляющих профильную подго-

товку магистров, для учебного пособия 

«Английский в международных отношениях: 

мягкая сила, безопасность и геополитика» 

были выделены базовые темы дисциплины 

специализации, которые нашли свое отраже-

ние не только в англоязычных источниках, 

но и в научных русскоязычных статьях пре-

подавателей международников Дипломати-

ческой академии, что, в свою очередь, спо-

собствует актуализации междисциплинарных 

связей [13]. 

Междисциплинарный подход к выбору 

профильных тем для изучения на английском 

языке неразрывно связан с вопросом выделе-

ния основных критериев отбора текстов для 

изучения магистрами. Рассмотрим этот во-

прос. 

По мнению психологов и педагогов, 

обучение в вузе можно разделить на два ос-

новных периода профессионального станов-

ления: учебно-академический период, в про-

цессе которого происходит формирование 

академических компетенций, и учебно-

профессиональный период, когда происхо-

дит переориентация учебно-академических 

целей обучения на профессиональные [14; 

15]. С учетом существующей сегодня двух-

ступенчатой системы высшего образования 

бакалавриат можно условно отнести к учебно-

академическому периоду, а магистратуру – к 

учебно-профессиональному периоду. Понят-

но, что в таком случае критерии отбора ау-

тентичных текстов для двух периодов будут 

разными.  

Для первого периода обучения актуаль-

ными являются такие критерии, как: 

 жанрово-стилевая вариативность тек-

стов; 

 актуальность;  

 тематическая направленность; 

 максимальная насыщенность культу-

роведческими реалиями;  

 доступность, четкость и логичность 

изложения;  
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 соответствие изучаемому граммати-

ческому материалу урока [16–18].  

Для учебно-профессионального периода 

обучения это уже иные критерии, на которых 

мы и остановимся подробнее. 

Прежде всего, это критерий «профессио-

нально-ориентированная направленность 

текста», в основе которого лежат профессио-

нальные компетенции, сформулированные в 

профессиональном стандарте для междуна-

родников. Данный критерий предполагает 

соответствие программе обучения по специ-

альности, то есть тематическую направлен-

ность текстов, отражающую будущую об-

ласть деятельности, наличие профессиональ-

ной терминологии, не перегруженность 

сложными грамматическими и синтаксиче-

скими структурами [19; 20]. 

Интересным представляется критерий 

прагматического использования языкового 

материала. По мнению Е.И. Воробьевой 

(1999) текст должен содержать лексические 

единицы с национально-культурным компо-

нентом и отражать типичные ситуации их 

употребления и синтагматические связи [21]. 

Думается, данный критерий логично пересе-

кается с первым критерием, так как наличие 

знакомой магистранту до определенной сте-

пени профессиональной лексики и понятной 

ему темы специализации облегчает понима-

ние основных содержательных смыслов ино-

язычного текста. Кроме того, в процессе чте-

ния легче запоминаются контексты, в которых 

функционируют определенные лексико-грам- 

матические модели, которые затем могут ис-

пользоваться в иных прагматических контек-

стах и с другими прагматическими установ-

ками, например, написание обзора или крити-

ческого эссе. Все это в конечном итоге повы-

шает языковую уверенность магистранта. 

Следующими критериями отбора тексто-

вого материала безусловно являются аутен-

тичность и высокая информативность. По-

нятно, что изначально аутентичный текст не 

предназначен для учебных целей, однако он 

содержит в себе богатый страноведческий 

материал о политической системе, культуре 

и географии страны изучаемого языка, пове-

ствует о достоверных биографических дан-

ных, реалиях текущей политической жизни 

и, следовательно, способствует актуализации 

междисциплинарных связей в процессе обу-

чения в магистратуре [19; 20]. 

Как правило, актуальные тексты, отра-

жающие текущие события в мире и содер-

жащие разные точки зрения специалистов на 

проблему международного характера, вызы-

вают личный интерес, побуждают студентов 

высказать и обменяться мнениями, то есть 

обладают дискуссионным потенциалом. В 

данном случае речь идет о критерии про-

блемности текста, который выделяется мно-

гими исследователями [22–24] для профес-

сионально ориентированной подготовки спе-

циалистов. На наш взгляд, этот критерий яв-

ляется особенно важным, так как рабочая 

программа дисциплины по иностранному 

языку в качестве задач указывает на необхо-

димость снабдить обучающихся терминоло-

гическим вокабуляром, знаниями об основ-

ных реалиях международной деятельности и 

научить обучающихся применять получен-

ные знания при анализе международной об-

становки на иностранном языке. 

Если для первого – учебно-академиче- 

ского – периода обучения критерий «жанро-

во-стилевая вариативность текстов» является 

обязательным, так как на начальном этапе 

обучения важно ознакомить студентов с раз-

ными типами текстов («новостная заметка», 

«биография», «рассказ», «деловое письмо», 

«очерк», «интервью» и др.), то для второго – 

учебно-профессионального – периода целе-

сообразнее говорить о критерии жанрово-

стилевой однородности.  

Схематически критерии отбора текстов 

для практических занятий по английскому 

языку в магистратуре представлены на рис. 1. 

Вернемся к критерию жанрово-стилевой 

однородности. О жанровом многообразии 

газетно-публицистического стиля, внутри 

которого выделяются такие жанры, как: ре-

портаж, очерк, обзор, заметка, фельетон, ин-

тервью, написано много [25–27]. Однако в 

последнее время актуальным становится на-

правление медиалингвистики, в рамках кото-
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рого функционируют типологические типы 

текстов, производимых и распространяемых 

в СМИ. Так, Т.Г. Добросклонская выделяет 

новостные, рекламные, информационно-

аналитические тексты и группу текстов, объ-

единенных под названием “features” (рис. 2). 

Понятно, что для международников приори-

тетными для изучения будут все тексты, 

кроме рекламных. Являясь базовыми текста-

ми СМИ, новостные тексты реализуют глав-

ную коммуникативную функцию – информа-

тивную и главную языковую функцию – со-

общение. Новостные тексты формируют со-

временный культуро-идеологический кон-

текст и обладают культуро-идеологической 

модальностью, которая может выражаться 

как эксплицитно, так и имплицитно [9]. По-

скольку основной характеристикой новост-

ных текстов является тематическая повто-

ряемость и стандартный набор клиширован-

ных лексико-грамматических структур, они 

представляют добротный текстовый матери-

ал для изучения на первом году обучения, в 

учебно-академический период. 
 

 

 
 

Рис. 1. Критерии отбора текстов для практических занятий по иностранному языку в магистратуре  

Fig. 1. Criteria for texts selection for English lessons with master students  
 

Источник: составлено автором. 

Source: compiled by the author. 

 

 

 
 

Рис. 2. Типы текстов СМИ 

Fig. 2. Types of media texts 
 

Источник: составлено автором. 

Source: compiled by the author.  
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Являясь расширенной версией новост-

ных текстов, информационно-аналитические 

тексты, помимо собственно сообщения, со-

провождаются еще анализом ситуации. И 

именно этот аналитический комментарий, 

выражающий мнение известных экспертов 

международников или редактора (Editorial 

Board), представляет интерес для обсужде-

ния на занятиях с магистрами, выражения 

согласия-несогласия с автором. 

И, наконец, тексты группы features 

(«текст-очерк» по определению Т.Г. Добро-

склонской) освещают даже политические 

события с особой, сенсационной стороны, 

возбуждая человеческий интерес и представ-

ляя индивидуально-авторское видение. Кро-

ме того, такие тексты, реализуя, прежде все-

го, языковую функцию воздействия, изоби-

луют разнообразными лингвостилистиче-

скими средствами: коннотативно окрашен-

ной лексикой, идиомами, метафорами, опи-

сательными конструкциями и т. д. Такие тек-

сты лучше использовать на первом году обу-

чения, в бакалавриате, где основной акцент 

делается на изучении языка. 

Еще одна группа текстов, представляю-

щая интерес для изучения на занятиях по 

английскому языку, – это научные статьи. 

Именно с освоения жанров научного стиля 

(реферат и аннотация) студенты приступают 

к овладению собственно научным стилем, 

знакомятся с письменными жанрами научно-

го стиля (научная статья, курсовая работа, 

магистерская диссертация) и устными (док-

лад, научная дискуссия, защита курсовой ра-

боты и магистерской диссертации).  

Выбор научных статей в качестве мате-

риала для профессионально-ориентирован- 

ного чтения не случаен. Так, Д. Байбер и  

Б. Грей считают, что «научная проза на-

столько компактна, что экспертный читатель 

может быстро просмотреть статью и извлечь 

важную информацию» [28, р. 18]. 

Использование научных статей в качест-

ве текстового материала является большим 

подспорьем для магистерской диссертации, 

магистранты погружаются в мир науки, ос-

ваивают научный стиль изложения иноязыч-

ных исследователей, способы подачи ин-

формации и лингвистические приемы. 

Все это вкупе подчиняется глобальной 

цели – сформировать у магистрантов целост-

ное понимание сути современных концепций 

международных отношений и научить при-

менять эти концепции для анализа междуна-

родной обстановки. Постановка такой гло-

бальной цели определяет более конкретную 

цель – написание магистерской диссертации, 

что для вчерашнего выпускника бакалавриа-

та является достаточно сложным заданием.  

Не вдаваясь в подробное описание ос-

новных особенностей стиля научной прозы 

(определение И.Р. Гальперина, 1958), отме-

тим формально-логический способ изложе-

ния материала в научной статье, который в 

свою очередь определяет набор типичных 

лингвостилистических средств. Средства 

языкового выражения довольно ограничены 

и соответствуют строгой книжно-письмен- 

ной норме.  

На лексическом уровне слова функцио-

нируют в своих основных предметно-логи- 

ческих значениях, а не в переносных значе-

ниях, как, например, в языке СМИ исполь-

зуются преимущественно абстрактные слова, 

термины. 

Синтаксический уровень характеризует-

ся точно определенной системой союзной 

связи, вытекающей из строгой последова-

тельной формально-логической системы из-

ложения, наличием большого количества 

инфинитивных и причастных оборотов. 

Принципы формально-логического из-

ложения находят свое отражение в компо-

зиционной структуре, а именно в логиче-

ском построении абзацев. В каждом абзаце 

можно выделить основную мысль, микро-

тему, аргументы и положения. Абзац в на-

учной прозе представляет собой более или 

менее законченную единицу высказывания 

[29; 30]. 

Жанрово-стилевое многообразие науч-

ного стиля включает собственно научный, 

научно-информативный, научно-справочный, 

учебно-научный, научно-популярный и дру-

гие жанры [30; 31]. 
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Рис. 3. Жанр научной статьи 

Fig. 3. Genre of a scientific article 
 

Источник: составлено автором. 

Source: compiled by the author. 

 

 

Для нашего исследования интерес пред-

ставляет жанр научной статьи (рис. 3). 

Жанр научной статьи является ведущим 

жанром научного стиля, он обладает менее 

разветвленной смысловой структурой, более 

простым композиционным построением и 

значительно меньшим объемом по сравне-

нию с монографией, например. Поэтому на-

учно-популярные и проблемно-постано-

вочные статьи подходят для учебных целей 

на занятиях по иностранному языку. Приве-

денные выше функционально-стилистиче- 

ские, лингвистические и композиционные 

особенности языка науки позволяют сделать 

вывод о целесообразности использования 

данных статей. 

Кроме того, при выборе научных статей 

в качестве текстового материала для изуче-

ния на занятиях по иностранному языку не 

менее важным является принцип научности, 

так как степень магистра подразумевает на-

личие умений и навыков, присущих научно-

му работнику. Соответственно, специалист 

международник, обладающий магистерской 

степенью, должен быть эрудирован, владеть 

методами научного письма, получения, обра-

ботки и фиксации научной информации. Чи-

тая и обсуждая затем на занятиях по ино-

странному языку научные статьи, студенты-

магистры получают помимо лингвокультур-

ной информации еще и важную для их даль-

нейшего роста профильную информацию. 

Таким образом, проанализированные 

нами типы текстов с позиции их прагматиче-

ской соотнесенности с целями подготовки 

специалистов международников на разных 

этапах обучения позволяют сделать вывод о 

приоритетности использования информ-

ционно-аналитических статей СМИ и науч-

но-популярных статей на занятиях по ино-

странному языку с магистрами. 

Итак, с учетом выделенных нами крите-

риев отбора текстового материала, представ-

ленные в учебном пособии «Английский в 

международных отношениях: мягкая сила, 

безопасность и геополитика» тексты по те-

мам «Введение в геополитику», «Междуна-

родная безопасность» и «Мягкая сила» кор-

релируются с тематикой дисциплин, читае-

мых в Дипломатической академии в рамках 

программы «Современные концепции меж-

дународной безопасности» [32]. Помимо это-

го, в данное пособие наряду с аутентичными 

информационно-аналитическими статьями из 

ведущих англоязычных источников включе-

ны и научные статьи преподавателей между-

народников Дипломатической академии, что 

ж
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еще раз подчеркивает необходимость актуа-

лизации междисциплинарных связей. 

Реализация вышеназванных задач обу-

словила трехчастную структуру учебного 

пособия, включающую предтекстовые, тек-

стовые и послетекстовые задания, активный 

словарь и упражнения для ознакомления с 

текстом раздела и подготовкой к дальнейше-

му обсуждению его на занятиях с магистра-

ми. Данная структура пронизывает все пять 

разделов пособия: “Defining Geopolitics and 

International Security”, “Defining Soft Power”, 

“Changing nature or Power”, “Power for What”, 

“The Changing Face of Power”. 

Отработка лексико-грамматических 

единиц привязана к тексту для изучающего 

чтения (Reading for Detail) и включает темы, 

представляющие определенные трудности 

для повторения и последующего адекватно-

го их использования в речи: употребление 

артиклей с географическими названиями, 

условное наклонение, модальные способы 

выражения будущего, модальные глаголы 

вероятности, степени сравнения, словообра-

зовательные модели, устойчивые словосо-

четания.  

Помимо подстановочных и трансформа-

ционных упражнений для формирования 

лексико-грамматических навыков и выработ-

ки автоматизмов в речевом употреблении в 

пособии предлагается иллюстративный ма-

териал: политические карикатуры для акти-

визации в речи модальных глаголов вероят-

ности, а также схемы и таблицы. 

Представленные в каждом разделе тек-

сты для просмотрового чтения (Reading for 

Gist) включают англоязычные информаци-

онно-аналитические тексты СМИ и русскоя-

зычные научно-популярные статьи ведущих 

отечественных политологов. Тематика дан-

ных текстов коррелирует с основной темой 

раздела и охватывает различные аспекты 

международной и региональной безопасно-

сти, инструменты «мягкой силы» и их ис-

пользование различными странами мира, 

«мягкую силу» России в области многона-

циональной и образовательной политики, 

основные институты «мягкой силы» США, 

понятия и роль геополитики в международ-

ной деятельности. Тексты для просмотрового 

чтения сопровождаются также заданиями на 

контроль понимания темы/идеи текста, во-

просами для развития коммуникативных на-

выков слушателей, в частности, навыков ве-

дения дискуссий, выступления с докладами. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Таким образом, учебное пособие, апро-

бированное на занятиях с магистрами по на-

правлению подготовки «международные от-

ношения», вызывает интерес у слушателей в 

силу наличия профессионально-ориентиро-

ванных научных и информационно-аналити- 

ческих статей, обеспечивает возможность 

сквозного применения знаний, умений, на-

выков дисциплины специализации на прак-

тических занятиях по английскому языку, 

повышает их уровень образованности, рас-

ширяет эрудицию в области международных 

отношений вообще и в рамках своей буду-

щей специальности международника, поли-

толога, в частности. 
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